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CratTe npucBsiyeHa JOCNIMKEHHIO 0COBNMBOCTEN Nepeknagy aHrmincbkux paseonoriamis, LLO BUPaXalTb KOHUENT
«KOXaHHS», YKpaiHCbKOK MOBOH. Y LIEHTPI yBarn — aHania ceMaHTUYHUX, KOTHITUBHMX | KyNbTYPHUX acnekTiB (opa3eonoriy-
HUX OOMHMUb, AKi BifoBpaxkaroTb HauioHanbHy KapTuHY CBiTY. Po3rnsigaeTbCcs MOHATTS «KOHLUENT» Y MiHIBICTUYHMX JOCHI-
[DKEHHSX, 30KpEMa MNOro BU3HAYEHHS siK BaraTorpaHHOro MEeHTanbHOrO YTBOPEHHS, LLO NOEAHYE KOTHITUBHI, EMOLNHI Ta
COLIiOKYNBTYPHI KOMMOHEHTU. Ha OCHOBI NpaLb BiTYM3HSAHKX i 3apybikHMx yueHux (. Fangyk, A. JasuaeHko, B. IBaweHko,
C. XXabotuHcbka, O. CeniBaHoBa, J1. IN. CwmiT, P. JlaHrakep Ta iH.) BUCBITMIOTLCS MIHFBOKOTHITUBHUIA i NIHIBOKYILTYPHUIA
nigxoon 80 BMBYEHHS KoHuenTiB. JocnimkeHHs 6a3yetbea Ha aHanisi 100 aHrnincbknx paseonoriamis, 3rpyrnoBaHUX
3a TeMaMu (NOYyTTS 3aKOXaHOCTi, B3aEMHE KOXaHHS, N0, Hepo3aineHe KoxXaHHs), Ta iXHIX YKpaiHCbKUX Mepeknagis.
OcobnvBa yBara npuainaetbcs nekcemam «lovey, «heart», «eye», «knot», ki popmyoTb cEMaHTUYHE AP0 KOHUENTY
«KOXaHHS», a TaKOX CTUMICTUYHKUM 3acobam (meTadopu, rinepbonu, OKCMMOPOHM, CUMBOMU), LLO 3a6€3NeYyoTb EMOLNHY
BMpasHicTb. [poaHanizoBaHO YacTOTy BUKOPWUCTAHHSI Mepeknagaubkux TpaHcdopmauin (kanbKyBaHHS, dpaseonoriyHi
aHanoru, Mogynsiuisi, oNMCOBWI Nepeknagd, reHepanisadisi, KOHKPEeTU3aLis), BU3HAYeHO ixXHI0 edekTnBHICTb ans 36epe-
KEHHSI CEMaHTUYHOI Ta CTUMICTUYHOI MUBUHK. Y CTaTTi NiAKPECMIOETLCA BaXIUBICTb KOHLENTYanbHOro nigxoay Ao nepe-
Knagy, Skvin nepefnbavae aHania KM4YoBMX KOHLENTIB TEKCTY ANSA BiATBOPEHHSI NPMXOBaHUX cMmuchiB. BcTaHoBneHo, Wwo
chbpaseonoriyHi aHanoru € HanegeKkTUBHILLMMK Anst 36epeXeHHsT CTUNICTMKKW, TOAI SIK ONMCOBUIA Nepeknaz 4acTo BTpayae
obpasHicTb. OKpeMo po3rnsiHyTO BUBIp MiX YKpaiHCbKMMM nekcemamu «obuTy Ta «KoxaTuy 3anexHo Big KOHTEKCTY Ta
emMoLiiHoro 3abapeneHHs.Pesynbtati 4OCHIMKEHHS CNPUATUMYTb YOOCKOHAMNEHHI0 nepeknagaubkux cTparterii, nornu-
GneHHI0 PO3yMiHHS (hpa3eonoriYHMX CUCTEM aHMMINCLKOI Ta YKPaiHCbKOI MOB, @ TaKoX 36ara4eHHI0 MiXKKYNbTYPHOT KOMY-
Hikauii. MNepcnekTuBKu noganblunx SOCHiMKEHb BKMIOYAOTb aHani3 cydacHux dpaseonoriaMis y LndpoBiid KOMyHikauii Ta
po3po6Ky NPaKTUYHNX PpekoMeHAaLin AN nepeknagavis.

KntouoBi cnoBa: KOHLENT, KOXaHHS, dopa3eonoriamy, nepeknag, nepeknagawbki TpaHcdopmaldii, metadpopa, rinep-
6ona, OKCMMOPOH, NIHFBOKOTHITUBHUIA MiAXia, NIHIBOKYNLTYPHUIA MigXia.

The article is devoted to the study of the peculiarities of translating English phraseological units expressing the concept
of “love” into Ukrainian. The focus is on the analysis of semantic, cognitive, and cultural aspects of phraseological units
that reflect the national worldview. The notion of “concept” in linguistic research is explored, particularly its definition as a
multifaceted mental construct that integrates cognitive, emotional, and sociocultural components. Drawing on the works
of domestic and foreign scholars (I. Haiduk, A. Davydenko, V. lvashchenko, S. Zhabotynska, O. Selivanova, L. P. Smith,
R. Langacker, and others), the article highlights linguocognitive and linguocultural approaches to studying concepts. The
research is based on the analysis of 100 English phraseological units, grouped by themes (feelings of infatuation, mutual
love, marriage, unrequited love), and their Ukrainian translations. Special attention is given to the lexemes “love,” “heart,”
“eye,” and “knot,” which form the semantic core of the concept of “love,” as well as stylistic devices (metaphors, hyper-
boles, oxymorons, symbols) that ensure emotional expressiveness. The frequency of using translation transformations
(calquing, phraseological equivalents, modulation, descriptive translation, generalization, specification) is analyzed, and
their effectiveness in preserving semantic and stylistic depth is determined. The article emphasizes the importance of a
conceptual approach to translation, which involves analyzing key concepts of the text to reproduce hidden meanings. It
is established that phraseological equivalents are the most effective in preserving stylistics, while descriptive translation
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often loses imagery. The choice between the Ukrainian lexemes “lyubyty” (to love) and “kokhaty” (to love romantically) is
examined, depending on context and emotional nuance. The research findings contribute to improving translation strate-
gies, deepening the understanding of the phraseological systems of English and Ukrainian, and enriching intercultural
communication. Prospects for further studies include analyzing modern phraseological units in digital communication and

developing practical recommendations for translators.

Key words: concept, love, phraseologisms, translation, translation transformations, metaphor, hyperbole, oxymoron,

linguocognitive approach, linguocultural approach.

IMocTtanoBka npodiaemu. dpa3eosiori3Mu Bigo-
OpaxaroTh HaIlOHANBHY KapTHHY CBIiTy, a iXHIii
MepeKIiaj] BUMAara€ BpaxyBaHHS HE JIUIIC JICKCHY-
HUX Ta TpaMaTUYHUX OCOONUBOCTEH, a i ceMaHTHY-
HUX KOHOTamid. OCKUIbKM MIKMOBHA KOMYHiKaIlist
Ta XyJOXXHIH TepeKkial € BaXJIMBUMH acleKTaMHu
CY4acHOI JIIHTBICTHKH, aHaJi3 BiMOBITHUX MOBHUX
3ac00iB JT03BOIUTH TIUOIIE 3pO3YMITH OCOOIMBOCTI
(dpazeonoriuHoi cUcTeMH aHIIIHCBKOI Ta YKpaiH-
CbKOI MOB, CIPHATHUME YIOCKOHAJCHHIO MepeKia-
JAIBKUX CTpaTeriii i 30araueHHI0 MIKKYJIBTYPHOTO
CIIPUMAHSTTSL.

AHani3 ocTaHHIX aocjaigkeHb i myOsikamiii.
BuBueHHAM naHOI TeMU 3alMaJIMCh TaKl BITYW3HSIHI
Ta 3aKOpAOHHI HayKoBI, sik [. [aiinyk, A. lapuaenko,
B. Isamenxo, C. Xab6ormuceka, O. CeniBaHoBa,
0.0. XopomryH, JI. I1. Cmir, P. Jlanrakep, Ta iH1mIi.

IlocranoBka 3aBaaHHA. Mera crarTi momsrae
B JIOCTIPKEHHI 0COOIMBOCTEH TEepeKIaay KOHIETTY
«KOXaHHS» B aHNIIHCBKHX (ppaseonorizmax ykpa-
THCHKOI0O MOBOIO, BHCBITIICHHI ITOHSTTS «KOHIIEIITY
B JIHIBICTHYHUX JOCIIIKEHHSIX 1 OCHOBHUMH IIiJI-
XOaMH JIsi HOTO BHWBYCHHS, 3°sICyBaTH OCOOIH-
BOCTI BiATBOPEHHS KOHIIETITIB y TepeKiajii, BU3HA-
YUTH JIHTBajJbHI 3aCO0M BIATBOPEHHS KOHIIETITY
«KOXaHHS» B aHMDIIMCBbKHUX (pazeonorisamMax, mpo-
aHaJli3yBaTH YacTOTy 3acTOCYBaHHS IepeKiaja-
UBKUX TpaHchopMaliii uid mepekiany yKpaiH-
CHKOI0O MOBOIO KOHIIENTY «KOXaHHS» B aHIIIHCHKUX
(hpazeonorizmax.

Buxsan ocHoBHoro marepiaiy. [IoHATTS «KOH-
LENT» € MPESIMETOM BUBYCHHS 0araThOX JUCIUILIIH,
30kpeMa ¢inocodii, ICUXONOTi, JIHTBICTHKH, JIiTe-
parypo3HaBCTBa Ta IIepeKNIajo3HABCTBA. [HTEpec
JI0 IILOTO TEPMiHY BHHUK JaBHO, PO IO CBITYHUTH
3HaYHA KITBKICTh JOCIiIKE€Hb, MPHUCBIYCHUX HOTO
BH3Ha4YeHHIO. He3Bakaroum Ha YHCIIEHHI CrpoOw,
€JIMHOTO YiTKOTO TIyMaueHHs KOHIIENTY J0Ci HEMAE.
3a cnoBamu O. XopollyH, yepe3 HOBU3HY TEpMiHY
Ta BIJICYTHICTh OJHO3HAYHOI'O BU3HAYEHHS, KOHIICIT
HAaJIeKUTh IO «HEYITKO BU3HAYEHUX JIHTBICTUIHUX
Kareropii» [1].

TepMiH «KOHIIENT» TOXOAWUTH BiJ  JIATHH-
CBKOTO «conceptus» (AymKa, NOHSTTS, 3a4aTOK) Ta
«concipio» (30mparu, aymaru). Bimerensm ¢oH
I'ymMO0IpAT OMHMM i3 TIEpPIIMX BKa3aB Ha 3B’S30K
MEHTAIBHOT ISTTHHOCTI 3 MOBOIO, CTBEPIKYIOUH, IO

MOBa He JIMLIE BUPAXKAE AYMKH, a i popmye iX, BIm-
BaIOYU Ha MPOIEC MUCICHHS [2].

O. Kymoc Harosomrye, mo KOHIENT — Ie Oara-
TOTPaHHE IIOHATTS, SIKE BaXXKKO VHI(IKyBaTH depes
HOTO CKIIa/IHICTB. IO KOHIIETIT — AyXKe OaraTrorpaHHe
SIBUIIIE, SIKE HE MOXKe OyTH BMillleHe B SKiCh YiTKi Ta
onHo3HayHi Mexi. CamMe TOMY HAyKOBHUIS BBaKae,
10 HAMKpaIUM € KJIACTePHUI aHaii3, KUl J103BO-
nsie Kiacu(ikyBaTH BU3HAYCHHS KOHIICTITIB 3a KOM-
MMOHEHTaMH 3HadeHb [3].

B. IBameHko MOpiBHIOE KOHIENT i3 «3TyCTKOM)
3HaYeHb 1 acollialifi, m0 BUHUKAIOTh Yy MpoIleci
Mmi3HaHHS Ta BiIOOpa)XaroTh KYyNbTYpHi, KOTHITHBHI
i eMoI1iifHI 0COOIMBOCTI CIPUHHSITTS CBITY HOCISIMU
MOBH [4, c. 205]. A. laBuaeHKO po3MIsgac KOHIICTIT
SK CKJIaJHY 1/1ef0, IO OXOILTIOE HE JIMIIE 3HAUYEHHS
ClIOBa, a ¥ yCH0 KOMYHIKarWBHYy iH(OpMAIliO Tpo
fioro ponb y MoBi [5]. @epaunann ne Coccrop mij-
KpECIIOBaB, 10 KOHLIENT € «3HAYCHHSIM», IKe BU3HA-
Yae «IHTBICTHYHY I[IHHICTBY CJIOBA B CUCTEMi MOBHU
[6, c. 69].

B. CuByH TpakTye KOHIENTH SK «MEHTaJIbHI
YTBOPEHHS», IO 30epiraroTh y mam’siTi THIOBI (hpar-
MEHTH JIFOJCHKOTO N0cBiny. BoHu maroThs Gararomia-
POBY CTPYKTYpY, IIIO BKJIFOYA€E Bi3yaJsibHi, MOHATIAHI
Ta iHHICHI KOMIOHEHTH [7, c. 8].

O. CeniBaHoBa po3MIsAae KOHIENT K «KOHTCH-
HEP» Y CBIIOMOCTI, 1110 BMIIIIy€ BCIO iHPOPMAIIIFO TTPO
00’ €KT 4H sIBUIIIE, OTPUMaHY JIIONUHOIO0. BiH noeanye
BepOasibHI Ta HeBepOalbHI eJIeMEeHTH, CPOPMOBaHi
yepe3 B3aEMOIito neuxivHux QyHkumii [§].

H. Bosaenxko ta A. Po3oBa 3a3HadaroTh, IO
KOHIIETIT YacTO aHalli3yeThCs B pamMKax KOTHITHB-
Ho1 miarBicTHKHU [9]. O. XopouryH goaae, mo KOH-
LENTH € OCHOBOIO CEMaHTHYHOTO MPOCTOPY MOBH,
OCKIJIbKM BOHHU 3a0€3Meuy0Th MEHTaNbHI Oomeparii
[1, c. 15].

Pi3Hi BU3HAYCHHS KOHIICTITY HE Cyllepedarh OIHE
OHOMY, a IiJKPECIOITh HOro OKpeMi acIeKTH.
KoHnuient ¢opmyeThcs depe3 Mmi3HAHHS CBITY IOIHU-
HOKO B TPOIIECi AISUIBHOCTI Ta B3a€MOIii 3 COIIiy-
MoM. BiH noeiHye NpakTHYHUH 1 CEHCOPHUIA TOCBIJ,
3HAHHS Ta MOBHI €JIEMEHTH, BUCTYIAIOYH «MOBOIO
Mo3Kky» (lingua mentalis), mo momomarae JIOmHHI
OpIEHTYBATHCA y CBITi.

VY cydacHiil JIHTBICTHIN BUIUISIOTH JBa OCHOBHI
MiAX0IU 0 BU3HAYCHHS KOHLIEITY:
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JIIHrBOKOTHITUBHMI: KOHIIENT € OJUHUIIEIO, IO
BioOpakae 3HAHHS, JOCBi Ta iHQOpMAaIIito B CBilO-
MOCTI, (popMyTtoun ySBICHHS PO CBIT.

JIiHTBOKY/TBTYPHWIA: KOHIIETIT — [1e CKJIa/THA CTPYK-
Typa, 110 BUHUKAE MiJ BIUIMBOM iHAWBIAYyaJILHOTO Ta
KOJIEKTUBHOTO JIOCBiZLY, [ie CJIOBa JIUILE BKa3ylOTh Ha
3B’SI3KM 3 LM JIOCBIZIOM, JIOTIOMAararouu 3pO3yMiTH
B3a€EMOJIiI0 MOBH 3 peaibHicTio [10; 7, ¢. 12].

KonmenT € OaratorpaHHUM TMOHSTTSM, SIKE aHa-
JM3y€eThCs 3 Pi3HUX HAYKOBHX MO3HIiH. oro MoxHa
BH3HAYHUTHU SK CKJIAJIHE MEHTaJIbHE YTBOPEHHS, IO
00’€JTHy€e KOTHITUBHI, JIIHTBICTUYHI, EMOIIiHI Ta
KyJBTYpHI acHeKkTH, (OpPMYIOUU YSABICHHS JIIOIUHHU
mpo cBiT. KoHIleNnT iHTEerpy€e MPaKTUIHUNA 1 CEHCOP-
HUH JOCBiJl, MOBHI 3HAHHS Ta COLIOKYJIBTYPHI elle-
MEHTH, CTBOPIOIOYH I[iIiICHE CHPUNHATTS peaibHO-
CTi. Y JIHTBICTHIN KOHIENT PO3IIISIIAETHCS HE JIUIIS
SIK OIMHMIIS CBIJIOMOCTI, a ¥ SIK KIIFOUOBHM €JIEMEHT
MEHTANbHOT KapTHUHH CBITy, IO (QOPMYETHCS TMif
BIUTMBOM 1HIWBIAYaTbHOTO Ta KYJIBTYPHOTO JOC-
Bily. Y KOMYHIKallii KOHIIENT Bifirpae BaXKIHBY
POJIb, OCKIJIBKHM Yepe3 HbOTO NepenaroThes 3HAHHS,
a MOBHI 3HaKH CIYTYIOTb TIOCEPEAHUKAMH MIX CIIO-
BOM 1 pealibHICTIO.

ITepexnan koHIenTiB HaOyBae medami OiLTBIION
yBaru uepe3 HEOOXigHICTh ypaxyBaHHA MOBHHX
1 KyIIBTYpHUAX 0COONUBOCTEH. BimbnricTh AOCHiIKEHb
Hapa3l MarmTh KOMIIAPAaTUBHUI Xapakrep, 30ce-
PEILKYIOUNCh Ha TMOPIBHSHHI KOHUENTIB y PI3HUX
MoBax. Taki JOCIIIPKEHHS A0MOMAaralTh 3p0O3yMiTH,
AK KyJIbTYpH KOAYIOTH i71el Ta ySABIEHHS Yepe3 MOBY,
[0 CHpHUs€E BUPINICHHIO MEPEeKIaTallbKuX MpodIemM
i ajganTanii KOHIIENITIB OJHI€T KyJIbTYpH N0 I1HIIOI.
KoxeH KOHIIETIT € YHIKadbHHM, ajKe HOTro 3MICT
3aJIeKUTh BiJl KYIBTYPHUX HOPM, ICTOPUYHUX I[iH-
HOCTEH 1 0cOOMMBOCTEH JIHTBOKYIBTYpH. BogHo9ac
KOHIIENT (POPMYETHCS MM BILUTHBOM iHAHMBIAyasIh-
HOTO CIIPUHHATTS, 110 POOUTH HOTO IHTEPIIPETAIIif0
Cy0’ €EKTUBHOIO.

Mu noapinsemMo nymKy nocmigHukis [1, 3, 4, 5,
6, 7, 9], AKi PO3MIAAAIOTH KOHIICNT SIK «MECHTAJIbHE
YTBOPEHHSI», IO CTAHOBUTH CEMaHTHYHHU MPOCTIp
MOBH Ta € 00’ €KTOM KOTHITHBHOTO aHaiizy. KoHenT
BHCTYTIa€ OJMHMIICI0O MHCIICHHS, SKa JIOTIOMarae
CTPYKTYpPyBaTH 3HaHHS, OTPUMaHI 4epe3 JOCBij
1 KyJBTYpY, Ta BIITBOPIOBAaTH iX y KomyHikamii. e
JIMHaMivYHa OararomapoBa CTPYKTYpa, IO MOEIHYE
BepOanbHI 1 HEeBepOadbHI €JIEMEHTH, CTBOPIOIOYH
OCHOBY JUII PO3yMiHHSA Ta iHTepmpeTanii. B. CuByn
3a3Havyae, 10 IMEePEeKIaJ]] KOHIICNTIB ITOB’sI3aHUH 13
npobiieMaMu B3a€MOJii MOBM ¥ MUCJICHHS, MOBH
1 KyJBTYpH, a TAKOXK HAIIOHAJFHOTO Ta 1HIUBITyalb-
HOTO y MOBHHX KapTHHAX CBITY. /10 IbOTO JOAIOTHCS
MIUTaHHS )KaHPY, CTHITIO, CIIPHHHATTS TEKCTY, KOHTEK-

CTY, TBOPYOI'0 IiAXOLY Ta CTEPEOTUITHOCTI MUCIICHHS
[7]. Leit mepemik JIUIIe YaCTKOBO OXOILIIOE CKIIAJI-
HICTb NepeKIaay KOHIEMTIB.

Mu noromxkyemocsi 3 K. KpacHobaeBoro-
YopHot0, sika HATOJIONIyE HA BAKIIMBOCTI IIparmMa-
TUYHOTO TIOTEHINIaly OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY IIif
yac nepekiany koHuentiB. Ilepexmagau moxe abo
30epiraTi mparMaTUYHUM MOTEHIial OpUriHary, abo
CTBOPIOBATH TEKCT 13 HOBUM IOTEHIIaJI0M, He3aJIeK-
HUM BiJI BUXITHOTO. Y MEPIIOMY BHITAJKy MEpeKIia-
Jlad € TIOCEPETHUKOM, a Horo poOOoTa OIIHIOETHCS 3a
TOYHICTIO BiITBOPEHHS OpHUTiHANY. Y APyroMy — BiH
CTa€ aKTUBHUM YYaCHUKOM KOMYHIKallii, aJanTyoun
MIOBiJOMJICHHSI JJIsl TOCATHEHHS MOTpiOHOrO edekTy
[11]. Jmst TOuHOTO TIEpeKIamy KOHIENTIB HEOOXiTHO
BIITBOPUTH BC1 TXHI CKJIaJOBI, 1100 YHUKHYTH CIIO-
TBOPEHHS MOBHOI Ta KOTHITUBHOI KapTHH CBITY OpH-
rinamy. Ilepexnamad mae BpaxyBaTH KyJAbTypHHH
KOHTEKCT OpHTiHally, IpOaHali3yBaTH, IK KOHLENTH
BiZoOpaskeH1 B TEKCTi, 1 PO3poOUTH cTpaTerito ix
BiJITBOPEHHSI, 1100 30epertH crelugiky MOBHOI Kap-
THHH CBITY.

Ha mamy nmymky, Hafie(EeKTHBHIIIIMIM METOIOM
MepeKNay KOHIENTIiB € KOHIEeNTYyalbHUH MiIXifl,
3aCHOBaHMHM Ha KOHLENTyaJbHOMY aHami3i. Llen
MeToJ Tependadae BU3HAUCHHS KJIIOYOBHX KOHIIEII-
TiB TEKCTy Ta 1X pO3YMIHHS SIK OCHOBH JUIs Tepe-
kimany. Takuit migxin 30epirae He JNHINE 3araibHY
171ef0 TBOPY, a i HOTO MPUXOBaHi CEHCH — KOHIIETITH.

JlinrBanbHi 3acO0M — 1€ IHCTPYMEHTH MOBH, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTBCS [yl BUP@XEHHS TyMOK, €MOLIN
1 mepenadi 3MIiCTy B yCHOMY YU IHCEMHOMY MOB-
JieHHi. BoHM OXOIUTIOIOTH yCi piBHI MOBHOT CHCTEMH:
(OHETHYHUN, JIEKCHYHUHN, TpaMaTUIHHUM, CHHTaK-
cuvHUH 1 cTrimicTuuHui. Jlo HUX Hamexarb: QoHe-
TUYHI 3ac00U: aniTepalis, acoHaHC, aHadopa, 3ByKo-
HACJIiTyBaHHS TOIIO; JEKCHYHI OJMHUIII: CUHOHIMH,
aHTOHIMH, (pa3eosnori3mu, nepudpasu; rpaMaTuyHi
CTPYKTYPH: TUIH PEUCHb, BCTABHI KOHCTPYKIIii; CHH-
TaKCHYHI 3aCO0M: TOPSIAOK CIIiB; CTHJIICTHYHI TPH-
Homu: metadopu, enitetu, noBTopu [12].

JlinrBanpHi 3ac00M BHKOHYIOTH KOMYHIKaTUBHY
(oOMiH iH(OpMALIi€I0), EKCIPECHBHY (BHPasKeHHS
eMOIIiil), KOTHITUBHY (TTI3HAHHS CBITY ), MUCIIETBOPYY
(bopmyBaHHS HOYMOK) Ta €CTETHYHY (XYHOXKHA
BHpa3HicTh) (QyHKIii. BOHM Takox MarOTh KyJIBTYpO-
JIOTiYHE 3HAYEeHHS, BiOOpaXkaloun TPaanllii HapoOmy,
1 HOMiHaTUBHY (YHKLIIO, TIO3HAYarO4M 00 €KTH Ta
SIBUIIIA.

O. HoBwumpka miAKpecIOe OaraTorpaHHIiCTh
JIIHTBaJIbHUX 3aC001B, BUALISAIOYH TXHI 0COOJUBOCTI:
KOHTEKCTYaJbHICTh: BHOIp 3acO0iB 3aJIeXKHUTh BiJ
METH Ta CUTyalil CHiNKyBaHHS; KyJIbTypHHUH BIUIUB:
JHrBaJIbHI 3aCO00M BifOOpaXkaloTh HAallIOHANBHI 0CO-
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omuBocti. Hampuknan, (hpa3eosioriaMu mpo KoXaHH:I
MTOKa3yI0Th YSBIEHHS MPO CTOCYHKH B CYCIIJIBCTBI;
eMOIIIHICTE: MeTadOpH YU TOBTOPH JTOIAIOTH €MO-
LiHHOTO 3a0apBJICHHS, TOJI SIK HEUTpallbHA JIEKCHKA
3abesredye 00’ €KTUBHICTD [12].

OpazeonorisMu €  BOKIMBOK  YaCTHHOIO
JIHTBAJIbHUX 3ac00iB. BOHU 3a/IMIIAIOThCS aKTyallb-
HHAM 00’ €KTOM JTOCITiPKEHB, TIOTIPH 3HAYHY KIJTBKICTh
paip BITYN3HAHUX 1 3apyODKHUX YUCHHX, TAKUX K
J.1.Tanny, 1.C. Omiitauk, JI.IT. Cmit, O.M. NanuHceKa,
B.B. KomnrinoB Tta inmi. ®paszeonoris sk po3min
niHrBicTukH chopmyBasiacs B 1940-x pokax 3aBIsSKH
lapmro Bati, sikuid yBiB TepMiH «(ppazeosoris» Ta
CHUCTEMAaTH3yBaB CTiMKi CIOBOCIIONYYCHHS, HATOJIO-
CHUBIIH Ha iXHIH cTriicTHyHi# pomi [13].

V wiit poboti npoananizoBano 100 ¢pazeonoriu-
HUX OJMHMIIb, 3rPYNOBaHUX 3a TEMaMH, OCKIIBKH
AHMIICHKI 1110MH PO KOXaHHsI Pi3HOMAaHITHI Ta BiJ10-
OpakaroTh Pi3Hi ACIIEKTH €MOIIiH i eTaIiB POMaHTH-
HHUX CTOCYHKIB. Hampwkiam, modyTTs 3aKOXaHOCTI:
to be head over heels [14], to have a crush on [15],
to be sweet on somebody [16], to be smitten [16],
to be gaga over someone [16]; B3aeMHE KOXaHHS:
lovebirds [16], puppy love [14], to be someone’s one
and only [16], to whisper sweet nothings [16], my
better half [16]; nmpono3umis pyku Ta cepis, oapy-
xkeHHS: to pop the question [14], to walk down the
aisle [16], to be hitched [16], to tie the knot [14], to
put a ring on it [16]; Hepo3aineHe abo mpoOieMHe
koxaHHs: unrequited love [16], one-sided love [16],
star-crossed lovers [16], to break someone’s heart
[16], no/little love lost [14].

JlekcuuHuil aHani3 (paseosoriaMmiB Mokasas, 110
B Pi3HHX BHpa3ax MOBTOPIOIOTHCS OTHAKOBI JICKCEMH,
ajie BOHU TEPEIaloTh Pi3HI BIATIHKK €MOIIiH 1 eTariB
POMaHTHYHUX CTOCYHKIB, MTOB’SI3aHHUX 13 KOHIIETITOM
KOXaHHSI.

Jlekcema «love» € KIIFOYOBOIO JII BUPaKEHHS
HOYYTTS KOXAaHHSA YM CTaHy 3aKOXaHOCTi. 1i BHKo-
pucTaHHs y (¢paszeonoriMax I03BOJAE: MiAKpec-
JUTH CHJIY Ta IMOMHY MOYYTTiB (Hanpukian, Love
conquers all [16] — xoxanus nepemarae Bce [17]; to
love someone to the moon and back [18] — koxaru 10
MicsIs 1 Hazaf, OyTH 1Mo Byxa 3akoxaHuM [19]); Bigo-
Opasutu pi3Hi craxaii crocyHkiB (Love at first sight
[18] — xoxanHs 3 mepioro nomsiny [17]; calf love
[16] — roHatnbke koxaHHs [17]); mepeaaTu CKi1aIHOII
91 HEepO3AUIeHICTh MoayTTiB (unrequited love [16] —
HeposineHe koxaHHs [17]); cTBopuTt MetadoprudHi
obpa3u (lovebirds [16] — 3akoxaHa mapa, moxioHa 110
MITAIIOK, IO 3aBKIU pa3oM [17]), qomarouu eMolrii-
HO{ BUPA3HOCTI.

Jlekcema «hearty cHUMBOII3y€e eMOLIHHHUIA IIEHTP
JIOAWHM, ii AYITy Ta MOYYTTS, IO € YHIBEPCATHHIM

y 6araTbox KyJiIbTypax. BoHa BUKOPHCTOBY€ETHCS JIJIS:
BUPa)XEHHS €MOLIMHOTO BIUTMBY Ha IHINY IOAUHY
(To win someone’s heart [16] — 3aBoroBaTH cepiie
[17]; to steal someone’s heart [16] — migkoputu
ceprie [17]); mo3HaueHHs OO0 BiJ BTPATH KOXaHHS
(Break someone’s heart [16] — po3outu cepre [17]).
Takum guHOM, «heart» BimoOpakae sk paicTh, TaKk
1 CTpakIaHHS B KOXaHH.

Jlekcema «eye» TOB’si3aHa 3 Bi3yaJIbHUM CIpPHUI-
HATTSIM 1 YBaror J0 KOXaHOi JIroJuHu. BoHa 103BO-
Js€: TAKPECIUTH YHIKAIBHICTE O00’€KTa KOXaHHS
(Apple of my eye [14] — 3iHMIA OKa, HARAOPOXKIA
monuHa [17]); moka3aTH IIKOBUTY 30CEPEHKEHICTh
Ha komych (To have eyes only for someone [14] —
Oaunty nume ogHy monuHy [17]); nepenatu pomaH-
tnuanid onsan (To make sheep’s eyes at someone
[16] — kunatu 3akoxaHi morsiay [17]).

Jlekcema «knot» cuUMBONI3ye 3B’A30K MK
JIOABMH, 30KpeMa: nuitod um odiniiinuii coro3 (Tie
the knot [14] — onpyxxutucs [17]); MiHy eMouiliHy
ennicth (Love knot [16] — mo00BHUI BY30J1, CHUMBOJI
Hepo3puBHOCTi [17]). O6pa3 By3ia miAKPECITIOE Mill-
HICTB 1 €IHICTh CTOCYHKIB.

I3 100 gocnimkyBanux ¢pazeomnorizmis 26 € dpa-
30BUMH JiecioBaMu. TepMiH «{pa3oBe Ai€CIOBO»
Brepure BBiB Jloran Cwmit y kau3i Words and Idioms
[20]. Hx. Iloysi Bu3Hauae ¢pa3oBe IECIOBO SIK
MMOETHAHHSA JIIE€CIIOBA 3 MPUCTIBHUKOM YW TIPHIMCH-
HUKOM, II0 YTBOPIOE €IAMHY CEMaHTHYHY OIMHHIIIO
[21]. K. Hapgin i JI. I'peii nonatoTk, 10 KOMIIOHEHTH
(hpa3oBOro Ji€CIOBA BTPAYAr0Th IOYATKOBI 3HAUCHHS,
dopmyroun HoBe [22]. VYkpalHCBKI JOCTITHUKH
O. Anuyk i O. 3anykHa TiAKPECIIOIOTh, 10 (pa-
30Bi JieciioBa HaOYBaOTh 3HAYCHHS, BIIIMIHHOTO BiJ
okpeMux cknamoBux [23]. [luranus ppazoBux miec-
JIB 3aJUIIAETHCS aKTYaJIbHUM JUIS JIIHTBICTIB, TAKHX
ak M. Kapmymmna, 1. /IBopeupka, O. Kipxkaena,
I. Kopynens [24, 25, 26, 27].

®pa3oBi giecnoBa y (paseonorizMax mepeaarThb
MWHAMIKy i 9¥ CTaHiB, MOB’S3aHUX i3 KOXaHHSIM.
Hanpuknaz, to fall in love o3Hauae «3akoxaTucs,
a He OyKBaJIbHO «BIAacTH». BoHM XapakTepHi 11 po3-
MOBHOI aHTJIIHCHKOT MOBH, 110 POOHUTH BHpa3u MPH-
poaHMMHU Ta HeBUMYyIeHuMH. Bupas to have a crush
on someone [28; 15] momynspHHiA cepex MOJOM,
OCKIUTbKHM TpaiimBo mepenae 3akoxaHicTh. dpazosi
nmiecnoBa, Taki sk to fall for someone hook, line, and
sinker um to give your heart away to someone, mij-
KPECIIOIOTh [TOBHY BiJIaHICTh i CHITY TIOUYTTiB.

Haru crunmicTuunuii aHasi3 BUSIBUB OCHOBHI MOBHI
3aco0u, 110 BiATBOPIOIOTH KOHIICTIT KOXaHHS y (pa-
3eosorizaMax. Meradopa — HaUTTOMIMPEHIITHI 3acio,
IO TOPIBHIOE KOXaHHA 3 KOHKPETHHMH O0Opa3amu,
MOJICTITYIOYH PO3YMiHHSI a0CTPaKTHOTO TOYYTTS Ta
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nofarouu emouiHocti. Hampuknan, to be head over
heels [14] — BTpaTa KOHTPOITIO Yepe3 CUITBHI TOUYTTS,
to sweep someone off their feet [16] — 3akoxaHiCTb,
110 30MBac 3 HiT, to melt someone’s heart [29] — Temno
MOYYTTiB, IO PO3TOILIIOE cepue, to have butterflies
in one’s stomach [14] — ¢i3uuHe XBHIIOBaHHS Bij
3aK0XaHOCTI, to carry a torch for someone [16] — 30e-
peXEeHHS TOYYTTIB, MOMIOHMX IO MAJal0v90ro CMO-
nmockua, to tie the knot [14] — momo0 Sk MirTHIHI
BY30I1.

TakoX 4acTOTHUM € BUKOPUCTAHHS TinepOona,
sIKa BUKOPHCTOBYETHCS ISl TIepeOiIbIICHHS Ta Mij-
KpeCJeHHI 1HTeHCHUBHOCTI MmouyTTiB. Hampuknan, to
love someone to the moon and back [31] — Bix 3emuti
1o Micsi i Hazan, to love someone to bits [16] — Haz-
3BHYaiiHa HIKHICTB, to be gaga over someone [16] —
BTpaTa IIy3/y Yepe3 3aKoXaHicTh, to take someone’s
breath away [14] — cuiibHE 3aXOIUICHHS, 1110 TIEPEX0-
TUTIOE TIONTUX.

OKCHMOPOH — TOEJTHAHHS MPOTUJICKHHUX MOHAThH
JUTS BUPXKCHHS CKJIaTHOCTI KoxaHHsa. Hampukian, a
love-hate relationship [16] — moemHaHHs cuMIaTii Ta
Bopoxocti, Tough love [16] — cyBope, ane TypOoT-
JIUBE KOXaHHS.

CuMBONIM — KOHKpETHI o0Opasu, 1o IMepenaroTh
CKJITaJJHU{ KOHIIENIT KOXaHHS Ta MarTh YHIBEp-
callbHe KyNIbTypHE 3HaueHHs. Hampuknan, apple
of my eye [14] — koxaHa mOIUHA K HAHIIHHIIIAN
ckap0, Cupid’s arrow [16] — panToBa 3aKOXaHICTh,
BUKIMKaHa ctpinoro Kyminona, love triangle [16] —
CKIIaIHI CTOCYHKH MK TphOMa JIONbMH, love nest
[14] — 3armmue Mictie i 3akoxaHux, old flame
[16] — xONMHIIHI TOYYTTS, IO MIE TIIFOTh.

Ham ananiz moka3zas, 1o (pa3eonorismu Bijo-
OpaxarTh KYJbTYPHI OCOOJUBOCTI Ta BHUKOPHUCTO-
BYIOTh JIGKCHYHI ¥ cThiticTHYHI 3acobu (meradopu,
rimepboin, OKCHMOPOHH, CHMBOJIM), IIIOO TIepe-
JaTd TIUOWHY TOYYTTIB 1 yABIEHHS PO KOXaHHS.
®paseonoris € TMOTY)KHUM 1HCTPYMEHTOM IS
BUPaXXCHHSI €MOLill Yepe3 pi3HOMaHITHI JIiHTBalbHI
3aco0M.

MogHi 3aco0u, K OCHOBa KOMYHIKaIlii, mepemna-
IOTh TYMKH, €MOIIil Ta KyJIbTypHi I[iHHOCTI. Ix BHOIp
3aNICKUTh BiJl KOHTEKCTY, KyJABTYPHOTO BIUTUBY Ta
KOMYyHiKaTuBHOI MeTH. Dpazeonorizmu, sik 4YacTUHA
MOBHUX 3ac00iB, BiJOOpakalOTh MEHTAIIITET, TPaIH-
11ii Ta eMOIIIiHI aCTICKTH, 3aJIMIIAI0UYUCh aKTyaJIbHUM
00’€KTOM JOCIIDKEHB Yepe3 CBOIO0 0araro3HadyHiCTh
1 KOHTEKCTYaIIbHICTb.

Cucremarusanisa ¢paszeonoriamiB 3a eranamu
Ta acCMeKTaMH POMaHTUYHUX CTOCYHKIB IOKa3ajia,
IO HaiyacTille BUKOPUCTOBYIOTHCS MOBTOPEHHS
jekceM, (pasosi miecioBa, mMeTtadOpH, OKCHUMO-
pOHH, TinmepOOJM Ta CHMBOJH, SKi INEpPemaroTh

eMOILifHy 1HTEHCUBHICTh 1 KyJIBTypHi YSBICHHS
PO KOXaHHS.

Amnainiz ykpaincekoro mepeknaay 100 aHrmiii-
ChKUX (hpa3eoyori3MiB TOKa3aB, IO Ui TOYHOTO
BIITBOPEHHSI KOHIICTITY «KOXaHHS» HaWJacrilie
3aCTOCOBYBAIIMCS TaKi MepekiIananpki Tpanchopma-
1ii: KanpKyBaHHS, (ppa3eoNoTiyHi aHAIOTH, MOTYJIs-
I1isl Ta OMUCOBU mepekian. Tounuii migodip cnocody
nepeKiIagy Ta 3aCTOCYBaHHs MEepeKIafalbKuX TpaH-
chopMarliii € Haa3BUUAHHO BAXKIMBHM ]ISl TOUHOL
nepenadi 3HadeHHs Ppaseonorizmy [30]. BizcoTkoBe
CITIBBIAHOIIEHHS X TPaHC(OPMAIIii IPeICTaBICHO
B puc. 1.

OcobnuBy yBary MpHIiIEHO MEpeKiany ClioBa
«lovey, sike € IEHTPaJIbHUM €JIEMEHTOM L[LOTO KOH-
nenty. B ykpaiHChbKiii MOBi JJisi IbOTO BUKOPHUCTO-
BYIOTBCSI /IBA CJIOBA — (WIIOOMTH» Ta «KOXaTH», SIKi,
X04a i MOXXyTh OyTH CHHOHIMaMH, MalOTh BiIMiHHO-
CT1 B KOHTEKCTI, CTUIICTUYHUX BIATIHKAX Ta €MOLIM-
HOMY 3a0apBIICHHI.

CnoBo «ioOUTH» € OilblI  yHiBEpCATLHUM
1 3aCTOCOBY€ETHCS B IIUPOKOMY [iala3oHi CHUTYAIlii.
Bono Morxe Bupakatu riuOoKe IOYyTTS 10 JTIOAKHH,
a TaKoX 3arajbHy HPUXWIBHICTH [0 IPEIMETIB,
SIBUII YM JITONIeH y APYKHiX a00 CIMEHHUX CTOCYHKaX.
HaromicTb «xoxaTu» mMae By>Kue 3HaYCHHSI, 3a3BUYal
ACOIIIOIOUUCH 13 POMAHTUYHUM, MPHUCTPACHUM 200
IHTHMHUM TIOYYTTSIM JIO TIAPTHEPA, 110 BKIFOYA€E eMO-
MiAHWHA, GI3UIHU 1 TyXOBHUI MOTAT.

Y po3MOBHIH yKpaiHCBKii MOBI 11 CJIOBa iHOJI B3ae€-
MO3aMiHHi, 0COOJIMBO KOJIM HAETHCS PO CHIIbHI pOMaH-
THYHI TouyTTs. [IpoTe, K 3a3Ha4alOTh MOBO3HABII
O. 3aiiueBa Ta O. ABpaMEHKO, «KOXaTH» TMEePeBaKHO
nepenae iHTHUMHIIT W TIPUCTPACHIIT eMOITil, TOmi SK

ELE o

M.
KanoxyBaHHA TpazecnorivH Mogynauia OnucoBWiA
AHANOTA nepexnag

Puc. 1. «<YacToTa BUKOPHCTAHHS NepeKJagalbKUX
TpaHcdopMauiii npy nepexaaai aHNIHCBKAX
(pazeosiorizmiB 3 BUpPakeHMM KOHIENITOM «KOXaHHS»
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«TIOOHMTI Ma€ HIMpINE 3aCTOCYBaHHS 1 MEHII iHTEH-
CHBHE, ajic NIMOOKe eMortiitae 3abapsienns [31, 32].

TakuM 9MHOM, BHOIp MK «TFOOUTH Ta «KOXATH»
y mepekiani (pa3eosori3MiB 3aleXHUTh BiJ KOH-
TEKCTy, €MOLIIMHOTO HAaBAaHTAXXCHHS Ta KYJIBTYPHHUX
0CcOoONMMBOCTEH, IO JO03BOJISIE TOYHO BiATBOPUTH
KOHIIETIT «KOXaHH» 1 30eperTu Horo ceMaHTH4HYy Ta
CTHITICTHYHY TITHOWHY.

BucnoBku. Haiimommpenimmmu TpaHchopMma-
issMU Oyl KaJbKyBaHHs, (hpa3eosoridHUN aHAJIOT,
MOJYJISIIIis, OMTUCOBUN TMEPeKIaj], reHepatizallis Ta
KOHKpETHU3aIlis

KanbkyBanns: BukopucroByBanochk mist ¢pase-
OJIOTI3MIB 13 3p03yMinor0 MeTadoporo, HANPHUKIA,
Cupid’s arrow — Crpina Kyminona, Love at first
sight — Koxanns 3 nepmoro nornsny. Edexrusae,
SKIIO 00pa3 MpUPOIHUMA I YKpaiHCBKOT MOBH, aje
iHO/I OTpedye NosicHeHb (Hanpukiam, to love bomb
— bomM06apayBatu 10008 10).

®pazeonorivHui aHaJIoT: 3aCTOCOBYBABCS, KOJIH
ICHYBalll CXOXKi YKpalHChKi BUpa3M, Hampukiamd, To
fall for someone hook, line and sinker — 3akoxaTucs
o Byxa, One cannot love and be wise — Jlro6oB 37a,
nonrobumr 1 ko3na. HaliegekTuBHIMNEM, OCKUIBKA
30epirae CTUIICTUKY W eMOITIHICTE.

Monynsuis: BuxopuctoByBanmack aisi ajganTa-
uii 10 ykpaiHcbkux HOpM, Hampukmag, Old flame
— Komumniii (konmumns), Star-crossed lovers —
[pupeveni no Hemiactsi 3akoxaHi. EdextuBHa s
MIPUPOTHOTO 3BYYAHHSI.

OmrcoBuii mepekyaa: 3acTOCOBYBABCS 3a BIACYT-
HOCTI eKBiBaJIeHTiB, Hanpukiaf, To carry a torch for
someone — Koxaru 0e3 B3aemuocTi. [lepenae 3micr,
ane BTpadae 0Opa3HiCTb i eMOLIHHICTb.

lenepanizamiss Ta KOHKpeTH3auis: Buxopu-
CTOBYBAIUCH piniie, Hanpukian, To say those three

little words — Ckazaru «s1 Tebe Koxaroy (KOHKpeTH3a-
ist), To sweep someone off their feet — 3akoxyBaru
(renepanizanisi). EQekTHBHI B OKpEMHUX KOHTEKCTaX.

®pa3zeonoriyni aHaJOTH BUSBHIINCS Halle(heKTHB-
HIIIMMH, OCKIIBKH 30€piraroTh CTHIIICTHYHI W eMO-
uifiHi BigTiHKU. KanbkyBaHHS €QeKTHBHE 32 YMOBH
MIPUPOTHOCTI 00pa3y. Momymsilis 3abe3mnedye ajar-
TaIlito 10 YKPaiHChKOi MOBH, 8 OITUCOBHU TEPEKIIa/,
Xoua i TOYHHH, € HalilMEHIII BUPA3HUM 4epe3 BTpaTy
CTHITIICTHKH.

MepcnexkTnBu NOAAJBIINX PO3BiToOK.
Ilomampmni  MOCTIMKEHHS TEpeKyany KOHICNTY
«KOXaHHSI» B aHIIIHCHKUX (hpazeosorizmMax ykpa-
THCHKOI0 MOBOIO MOXYTh PO3BUBATHCA B KIIBKOX
HanpsiMax. Hanpukiaj, BUBYSHHS BIUIMBY CYYaCHUX
COIIIOKYJIBTYPHUX 3MiH. J[J1sl IbOTO MOXKHA TIPOBECTH
aHaJi3 HalHOBIMKMX (HPa3eoIIoOTi3MiB, 10 BUHUKAIOTh
Yy MOJIOIIXKHOMY CJICHTY 9d ITH(POBIH KOMYyHIKaIlii
(HampuKTan, y COMialbHUX Mepekax), JOTIOMOXKE
NPOCTEXHUTH €BOJIOLII0 KOHLENTY «KOXaHHSI» Ta
foro BimoOpakeHHS B MOBi. Takox MOXKHa JOCITi-
JUTH TparMaTHYHUN acHeKTy IepeKyiaay, a came
MIpOoaHali3yBaTH Te, SK MepekiaganbKi Tpanchopma-
1ii BIUTMBAIOTH HA COIPUHAHATTS KOHIIETITY «KOXaHHSD»
[THOBOIO AyJUTOPI€I0, 3 aKIIEHTOM Ha 30epeeHHS
E€MOLIfHOTO Ta KyJABTYPHOTO BIUIMBY OpPHTiHAITY.
HouineHuM Oyno 6 CTBOpPEHHSI MPAKTUYHUX MOCIO-
HUKIB I MEpeKiaiadiB i3 peKOMEHAAIISIMHU IIIO/0
BHOOpY TparchopMarliii st hpa3eosiori3MiB 13 KOH-
[ENTOM «KOXaHHS» 3aJie)KHO B KaHPY, CTHIIO Ta
iTBOBOT aymUTOPii.

Ili HanpsMu  COPHUATHMYTH  MOTIMOJICHHIO
PO3YMIHHS KOHIICTITY «KOXaHHS» B JIIHTBICTHUHOMY
Ta KyJBTYPHOMY KOHTEKCTaX, a TAKOXK ITiJBHICHHIO
SKOCTI  Tiepekiamy  ¢pa3coiOTIYHUX  ONWHHUID
Y MIKKYJIBTYpHIH KOMYHIKaIIii.

CNMNCOK BUKOPUCTAHUX OXEPEN:

1. XopowwyH O. O. KoHuenT sik OCHOBHE MOHATTS KOrHITUBHOI MiHIBICTUKW. BicHuk XKumomupcbko20 depxxagHo20
yHigepcumemy. 2010. Bun. 49. ®inon. Hayku.. C. 158—161.URL: http://eprints.zu.edu.ua/4089/1/Vip_49 32.pdf.

2. banaHeHko O. B. Bepbanisauisi koHUenTy «CTpax» B pomaHi E. M. Pemapka «Tpu ToBapuLi» Ta 0CO6nMBOCTI
MOro BiATBOPEHHS B Nepeknagi ykpaiHCbKO MOBOIO : MaricTepcbka pobota. Mukonais, 2024. 65 c. URL: https:/krs.
chmnu.edu.ualjspui/bitstream/123456789/3249/1/kBanigikauiiHa%20po6oTta%20banaHeHko.pdf.

3. Kyuoc O.l. Knacudgikauisa BM3HA4YeHb MOHATTA «KOHLUENT» METOAOM KIacTepHOro aHanisy. 3akaprnamcbki

¢hinonoeiyHi cmydii. 2022. Bun. 24, 1. 1. C. 171-175.

4. IeaweHko B. Jl. OpraHizauis MmeHTanbHOCTI koHUenTy. CemaHTMka moBM i TekcTy. 36.cm. VIII mixHapodHoi
Haykoeoi koH. IBaHO-PpaHkiBebk: Mnan, 2003. C. 202-208.
5. NaBuaeHko A. OpraHisauis koHuenTy “safety” y peknamMHomy aBia-auckypci. 3akaprnamceki ¢hinonoaidHi cmy-

0ii. T. 1, Ne 26. C. 167-172.

6. Dummett M. F. Philosophy of language. 2nd ed. London; Duckworth, 1981. 238 p.

7. CuByH B. B. «Jlekcuko-tppaseonoriyHa penpeseHTauis koHuenty TEPOPU3M y cyyacHomy GpuTaHCbKOMy
raseTHOMY OMCKYpCi Ta 0COBNMBOCTI i BIATBOPEHHS YKPaAiHCHKOK MOBOIY : Marictepcbka pobota. Kuis, 2020. 122 c.

8. CenieaHoBa O. O. CyyacHa niHreicTuka; Hanpsimu Ta npobnemu. MonTtaea: Joskinns, 2008. 712 c.

9. BosHeHko H. B., Pozosa A. KO. OcobnuneocTi BiGTBOPEHHS KOHLENTY «KOXaHHSA» y nepeknagi Hosenu C. LiBanra
«Mncbmo He3HaNOMOI» YKpaiHCLKOI MOBO. Haykosi 3anucku HixkuHcbk020 OepxxagHo20 yHieepcumemy im. Mukonu
lozons1. ®inonoaiyni Hayku. 2017. KH. 1. C. 141-144. URL: http://nbuv.gov.ua/lUJRN/Nzfn_2017_1 31.

124



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

10. Monuuesa, 0., WeyeHko, €. OcobnmBOCTi KOHLUENTY «300POB’S/HE3[OPOB’A» Ta Noro crneuundika BigTBO-
PEHHS Yy Cy4acHUX aHrMOMOBHUX cepianax. Advanced Linguistics, 12, 2023, ¢.163-169.

11.KpacHobaeBa-YopHa XK. B. TepmiHonone KOHLUENT. YkpaiHcbka mosea. Ne 2. 2006. — C. 67-79.

12. HoBuubka O. A. «OcHOBM Teopii MOBHOI KOMYHiKkaUii» : HaB4anbHUiA nocibHuk. Mapiynonb : MAY, 2018.
106 c.

13. Bally Ch. Traité de stylistique frangaise. Heidel-berg : C. Winter, 1909. 330 p.

14. The idioms. The Idioms. Largest Idiom Dictionary. https://www.theidioms.com.

15. HsiehC.Whydoeshavingacrushputmeinuttermentalhell? https:/www.self.com/story/how-does-a-crush-feel.

16. International F. The Farlex idioms and slang dictionary. CreateSpace Independent Publishing Platform, 2017.
472 p.

17. bapaHueB K. T. AHrmo-ykpaiHCcbkuin ppaseonoridHunii cnoBHuk : 6nmasbko 30000 cbpaseonoriyHnx BMpasis.
Kuis : T-Bo «3HaHHa», KOO, 2005. 1056 c.

18. Jeram A., McBratney S. To the moon and back: guess how much | love you and will you be my friend?
Candlewick Press, 2021.

19. Havmuniwa kaska Ha Hi4 — 4Mamas. 4Mamas — KHuau Onsi eapMoHIUHO20 po3sumky Bawoi
OuUMUHU. https.//www.4mamas-club.com/news/najmilisha-kazka-na nich/?srsltid=AfmBOooJg
vkzXM9r7ING20KO0cUSKKLEJtx0Ig4K6-RSIinkZqgheK4N4G.

20. Smith L. P. Words and idioms: studies in the English language. 4th ed. Constable, 1933. 300 p.

21. 3o3ynsa I. €. Kputepii poamexyBaHHA (pa3oBUX i OCHOBHWX AIECMIB Yy Cy4acHiii aHrMiicbKin MOBi. BicHuK
Loreuybko20 HayjoHanbHo20 yHieepcumemy. 2015. Ne 1-2. C. 116-120.

22. Darwin C. M., Gray L. S. Going after the phrasal verb: An alternative approach to classification. TESOL
Quarterly. 1999. No. 33. P. 65-83.

23. Anuyk O. C., 3anyxHa O. O. Ctatyc hpa3oBux AiecniB y CydacHii NiHrBICTUMHUIA Napagurmi aHrmincbKoi
MOBI. BicHuk cmydeHmCcbKo20 Haykogoeo mosapucmea [oHHY imeHi Bacuns Cmyca. 2021. T. 1, Ne 13. C. 197-200.

24. KapnywwuHa M. ®pasosi giecrnoBa sk rpamatuyHe asuwle. 36ipHuk me3 dornosidel VI MixHapoOHoi HayKo-
80-NPaKMmMuYHoI iHmepHem-KoHepeHyii «IHo3emMHa mosa y npogbecitiHili nideomosuyi crieyianicmig: npobnemu ma
79 cmpameeiiy. KponveHuubkuin: PBB LIAMY im. B. BuHHnYeHka, 2022. C. 132-134.

25. 1eopeupka |. B. OcobnusocTi nepeknaay pasoBux AiecniB ykpaiHCbKOW MOBO. Advanced education: 36ip-
HuK Haykosux nipaub. 2014. Ne 2. C. 34-39.

26. Kipxaesa O. C. ®pasosi giecnosa sk heHOMEH aHrmincbKkoi MoBu / Hayk. kep. H. |. YepHtok. [Tepeknadaubki
iHHOBauji : maTepianu Bceykp. cTya. Hayk.-nMpakT. KoHd., Cymu, 25-27 nuctonaga 2010 p. / pea. kon.: C. O. Weauko,
I. K. Kobsikoa Ta iH. Cymu: CymflY, 2010. C. 13-15.

27. KopyHeub |. B. Teopis i npaktuka nepeknagy. BiHHuus: Hosa kHura, 2003. 448 c.

28. Cantarella J. How to officially have a crush on someone (with pictures). https://www.wikihow.com/
Officially-Have-a-Crush-on-Someone.

29. 30 other ways to say «l love you» that are sure to melt hearts. Home — Quote Cascade. https:/www.
quotecascade.com/other-ways-to-say-i-love-you.

30. WapaHos.a, KO.B., Macnos €.0. Nepeknagaubki TpaHcdhopMalLlii B aHrno-ykpaiHCbKUX nepeknagax y cdepi
iHxeHepii, 3akapnamcoki ¢hinonoeidHi cmydii, 27 (Tom 3), c. 150-154.

31. 3anueBa O. «A 1ebe nobnio» 4n «s1 Tebe Koxato»: K roBOPUTY NpaBuUnbHO. HOBUHM YKpaiHM — OCTaHHI
HOBUHU YkpaiHu ceorogHi — YHIAH. https://www.unian.ua/curiosities/kohayu-chi-lyublyu-koli-yake-slovo-pravilno-
vzhivati-12540672.html

32. CHigaHok 3 1+1. Ekcnpec-ypok — Konm mu nobumo, a konu koxaemo?, 2016. YouTube. https://www.youtube.
com/watch?v=_Y1GXJTzGNO (nata 3BepHeHHs: 26.02.2025).

125



